LZHR MR Journal of Anhui Agri. Sci.2013,41(19) ;8421 —8423 EERE A%

RERM FE

EEERERVIEIENEN R

KRR AL

(1. BB A E A B, TR AE 23003652, A8 Tl K24 E i 2 b, Z#0A HE 230009)

HWE ZEBTALHE S LR EH MR AS R iT8E BT RiEFEREN AN, F 2R MEE L THELAANR
B MR AL IEE I MR RALE B TR S AG IR, sl R ik B TR SR G AR e — R T, XA MR AL S R B 5T R LA iR LA
W E N EL GBS ABE) T (I BHEF)FH S 7@, B ER N T HERLZENFREFOVRAEIEZAET
3B X Ae i XA LA EMBR S 3 T XA R MSEHNEMBR S ol T RiEE,

KERIF MR SEIE AL SR I A

FESES S-01 XEARIRE A XEHE 0517 -6611(2013)19 — 08421 —03

Comprehension—The Soul of Translating English Agriculture Proverbs into Chinese

ZHANG Yi-min et al (School of Foreign Languages, Anhui Agricultural University, Hefei, Anhui 230036)

Abstract Because of many characteristics of itself, English proverbs are quite difficult to translate. Comprehension is the soul in translating
English Proverbs into Chinese, its quality determining the quality of the translation. Comprehension must cover both the source language and
the target language at the same time, processing their linguistic elements ( semantic, morphological, phonetic, etc. ) and non-linguistic ele-
ments (cultural, rhetorical, etc. ). Taking the mistranslation of English agriculture proverbs as an example, it was found that the main reasons
lie in the misunderstanding of the meaning of the source language and the target language, and their cultural image and rhetoric. Trial re-trans-

lation of these proverbs was offered.
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